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Nagyalásonyból is emlékezik a szóra. K O V A L O V S Z K Y M I K L Ó S szíves levélbeli közlése sze-
rint a szomszédos Nyárádon is járja. Az igyvirág felsorolt ada ta ink bizonysága szerint 
tehát a Somló körüli fa lukban, legalábbis egyelőre csak szűk területen ismeretes. 

Kár , hogy a szót a nyelvtörténetből nem lehet k imutatni . Még így sem kétséges 
azonban, hogy megőrzött, nyilván még a középkorból származó régiséggel van dolgunk. 
A szó első tag jában előforduló igy a 'sanotus, sacer' jelentésű ősmagyar egy szóval azonos. 
Az egy, igykő, ügyüfa, egyház, ünnep szócsaládjáról kitűnő át tekintést ad B A L Á Z S J Á N O S 

(ALingu. VI, 145—72), vizsgálatai között az igyvirág azonban nem szerepel. Az össze-
tartozást nyilván erősíti, hogy a középkori okleveles anyag jelentős része (ügyüfa, Igykő) 
szintén Dunántúlnak a Somlóhoz közel eső vidékeiről származik. 

A búzavirágnak igyvirág elnevezése föltétlenül összefügg a virágok vetélkedése 
néven emlegetett balladaszerű népdalunk (vö. E C K H A R D T S Á N D O R , Az utolsó.virágének. 
Minerva 1930.; leghozzáférhetőbb szövege O R T U T A Y G Y U L A , Magyar népköltészet II, 
142) képzetköróvel, középkori foklórlxátterével is. A búzavirág ebben a kenyeret, Krisztus-
nak szent, archaikus magyarsággal: egy testét jelképezi. Jól t ud juk , hogy a búzavirág-nak 
balladabeli mai jelentése 'érni kezdő búzanövény' és aligha 'centaurea' . TJgy gondoljuk 
viszont, hogy az igyvirág-nak a somlai t á j középkori népnyelvében meglehetett mindkét 
értelme, hiszen a centaurea éppen a búzavetésnek jellegzetes, kék színében az égre is 
emlékeztető virága, szinte kivirágzása (vö. „Júlia szép leány egykoron kimöne búzavirág 
szödni"). Később aztán az igyvirág mai népnyelvi jelentésében állandósult, és maradt 
a középkori apácakolostorok eljegyzett világát is idéző Somló-vidéken reánk. 

B Á L I N T S Á N D O R 

Cikázik cékázik. 1. Esetleges félreértések elkerülése végett már előre meg-
jegyzem, hogy a címszóként írt cikázik származtatása tekintetében többé-kevésbé egyet-
értek az EtSz.-tói és a SzófSz.-tói — bár az utóbbitól elég bizonytalan hangon — képviselt 
nézettel, amely szerint a cikázik a cicázik szónak játszi alakváltozata, s ez mindket tő 
az állathívogató szóból alakult gyermeknyelvi cica ~ R. cice származéka (ez utóbbira 1. 
NyF. 34. sz. 105 és MNy. V, 2231). Ezút ta l csupán néhány megjegyzéssel és ötlet tel szeret-
ném ezt az etimológiát kiegészíteni, vagy legalábbis felhívni a figyelmet arra , hogy van 
it t még néhány mozzanat, amely gondolkodásra késztetheti a vele foglalkozó kuta tót , s 
még magyarázatra vár. De revenons a nos moutons ! 

Cikáz szavunkról a SzófSz. ezt í r ja : „er. jel.-e, ú g y l á t s z i k , 2 'oicát-egeret 
játszik; ide-oda futkos ' , ezért f e l l e h e t t e n n i , 2 hogy a cicáz játszi a lakv.-a" . Az 
adatok3 figyelmes megvizsgálása u tán úgy látom, ez a megfogalmazás kissé óvatosabb 
a kelleténél. A cicázik és a cikázik rokonsága, szoros összetartozása véleményem szerint 
nem lehet kétséges. Néhány bizonyíték: 

A) A cikázik a lak előfordul 'cicázik, cicajátékot játszik ' jelentésben is: 1799: 
,,. . .a' ret tenetes oroszlán', a ' komor szamár ' életének nagyobb részét víg t réfában, 
tzikkázásban tölti el" (Kováts M.: Az ember élete II, 56); 1839: „czikázni, cziczázni, czikát 
vagy cziczát játszani" (Bajza J . : Figyelmező 491); 1864: ,,a fehér kötényes, lobogó ing-
vállas s felszalagozott leány sereg játékos cikázással üzé egymást".(Abonyi L.: Nótáink 
IV, 176); ,,cikáz-ni, cekáz-ni, cékáz-ni: cice-játékot, cicázást játszik" (MTsz.; EtSz.); 

1 A forrásokat az EtSz. is idézi, a MNy. V. kötetbeli 223. lap helyet t azonban — 
tévesen — a 225. lapra u ta l . 

2 Az én kiemeléseim. 
3 Adataim zömét a készülő akadémiai NSz., valamint — jóval kisebb számban — 

az ÚMTsz. cédulái szolgáltatták. A többi t a nyelvészeti szakirodalomból, valamint szó-
tárakból merí tet tem. 
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A (la vidékéről: ,,cikkázik: szaladgál (körjáték: egy kiáll a középre, a kör szétszalad, s 
akit a kergető megfog, az fölvál t ja)" ( B A C S Ó G Y U L A : NyF . 37. sz. 24; EtSz.); Szentlőrinc-
ká t a Pest m. 1906: ,,cikázás: legények és lányok já tékának neve, hasonló a fogócskához." 
(Bebesi István); 1909: czikázik ' játszik, cziczázik' (GOMBOCZ: MNy. IV, 140; EtSz.); 
Viss Szabolcs m. 1928: cikkázik 'cicázást játszik' (Hoszták Borbála); Gyula Békés m . 
1928: ,,cikkázik 'cicázik'. A já-ny okkal cikkásztam." (Implom József). — I t t jegyzem meg, 
hogy a cikkázik jfc-jának kettőzése P . A. szerint (MNy. XXIV, 366) cikk szavunk hatására 
tör ténhetet t . H A R T N A G E L S Á N D O R (MNy. XXVI, 58) ezt nem ta r t j a lehetségesnek: ő a szó 
emfatikus ejtésében keresi a magyarázatot . Véleményem szerint mindkét érv jogos; 
cikkely, cikk, cakk, cikcakk szavaink analógiás hatását sem szabad teljesen figyelmen kívül 
hagynunk. 

B) Néhány cicázik írású ada tban elsősorban a cikázik-ra jellemző, 'sebesen, fürgén 
ide-oda rohan, suhan' jelentéssel, vagy azzal is kell számolnunk. Az ÉrtSz. a cicázik-nak. 
csak 1. (kissé rosszalló) '<(férfi nővel vagy nő férfival)> pajkosan, dévajkodva enyeleg,, 
szerelmeskedik'; 2. (játékos) 'cicajátékot játszik' jelentését tünte t i fel. Példáim a fentebb 
említett jelentésre: 1797 k./1805: ,,Sok faluk' ha tára in -—- Ma Delfinek cziczáznak a ' 
vizekben" (Csokonai M.: Lilla 117); 1872: ,,A baraczkfa pirosat virágzik, Kis pej lovam 
a la t tam cziczázik" (Népkölt. Gyűj t . II , 188);1 1875: ,,Cicázz fakó, szikrázzon a patkó, 
Az a kis lány be kedvemre való." (Székely S.: Szer. népd. 20); 1894: ,,A juhlegelőn egyre 
cziczázik, moszatol az ürge" (Bársony I.: Erdőn 76). 

C) Már a cicázik és cikázik alapszavában, a cica szóban is fe lbukkan a c ~ k 
hangkettősség, igaz, hogy nem 'macska ' , hanem 'valamiféle, főleg leányok közt kedvelt 
cicajáték' jelentésben: SzD.2: „Tzikázni: tzitzázni, fel- alá-futkosni; Leányi játék' neme. 
Tzikát, v. tzitzát fu tn i . " ; 1795 k. : , ,Tzika; tzitza (leányok' játéka) Tzikázni." (Takats R. : 
Told. U. r.; 1833: „Ozikatér Spielraum." (P. Thewrewk J . : Ber.Tük. 50); 1839: „Ozika, 
czicza bizonyos leányi j á t ék" (Bajza J . : Figyelmező 491); CzF.: ,,czicza 3) Jelent leány-
játékot, mely ide-oda futosásból, s elfogósdiból áll, máskép: czika."; 1894: ,,cika: fog-
doska; já téknem" (Nyr. XXII I , 94); Székelykereszt úr 1900: „czéka : a cziczefutás név 
a la t t ismert és legtöbbnyire a leánygyermekeiméi otthonos já téknem." (Sándor Domokos); 
1906: „cice: fogó a fogósdi j á tékban" (NyF. 34. sz. 69); Kaposvár 1914: „cica: fogó 
a »Cicés játék«-ban" (Népr. Múz. E . A. 119. Varga Tibor: Kapuvár i népszokások 26); 
1916: „céka: érj u tó i ! — já ték" (Nyr. XLV, 234 és NyF . 75. sz. 35). 

2. A dolog idáig rendben is volna, a cicázik és cikázik összetartozásához, azt hiszem,, 
nem férhet kétség. Előkerül azonban néhány olyan ada t is, amelynek ide kapcsolása fel-
tehető ugyan, de magyarázatra szorul. Az EtSz. ezeket — n e m tudván velük mit kezdeni— 
kirekeszti, és ismeretlen eredetűnek jelzi, a SzófSz. azonban magyarázat nélkül ide vonja. 
Egy-két adat a különféle típusokból (megjegyzem, hogy csoportosításomnak egyáltalán 
nem tulajdonítok jelentőséget; példáim ilyen elrendezésével csak a könnyebb tájékozó-
dást igyekszem elősegíteni): 

Oékász^cékáz. „ K ö n n y ű szerrel czékáz hadaink orrok előt t" (RákF: 
Lev. I, 527: NySz.); „Az erdélyi német most is az Tisza körül czékáz" (i. m. 621: NySz.); 
SzD.2 88: ,,tzékázni, tzikázni, tzirkálni, tzellengeni, környul-fel-alá j á rn i " ; 1792: „Fillis 
drága Lélek ! Hát ugyan hol tzékáztál?'''(Nagyenyedi próba 104); 1798: „Pásztor a ' nyáj-
nál ha serény 's-vigyázó, Nem kevély, dölfös, heverő, tzékázó" (M. Merkurius 186); 1808: 

1 Talán a jelentésbeli különbség lassú kialakulására muta t , hogy a későbbi válto-
zatokban már szinte mindig cikázik alakot találunk: 1928: „Cseresnyefa fehéret virágzik. 
Kis pely lovam az alat t cikázik." (Népr.Múz. E. A. 341. Nagy Zoltán: Dalok, újévi kösz. 
1); Csenger Szatmár m. 1928: „Vatkörtefa feheret virágzik — Kis pej lovam alat ta cikáz-
zik" (Molnár József); Szamoshát: „A baracfa pirossat virágzik, Kis péi lovam alat ta 
cikázik" (SzamSz. I, 125). 
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„A' Tsászárné szobáiban egy bájoló virág kötésre húzza Vandael a' tzékázó szemet." 
(Napoleon élete 22(5); 1813: „Czékázni. Széllyeljárni." (Mond. 56); Gyula Békés m. 
I 926: ,,cékász 'csavarog' " (Implom József); Magyarókereke Kolozs m. 1926: ,,cékász(ik): 
valamerre já r a többiek t u d t á n k ívül" (Szűcs János); végül egy érdekes továbbképzett 
alak: 1911 : ,,A szigonyozó halász kiül valamely tisztás helyre s lesi, hogy hol *cékászitnak«, 
»forgulásznak« a nagyobb ha lak" (NéprÉrt . XII , 54). 

C é k ál. 1649: „nem czékála bezzeg sokáig a' Faraho előtt , hanem illára vévé a' 
dolgot" (GKat : YTitk. III, 349); 1763: „az e' féle tzékálást, és útazást éppen ellenzet-
tem" (Léstyán M.: Szt. Ignátz 42); ,,cékál: kószál, csavarog, csatangol, kóborol, őgyeleg" 
(MTsz.; EtSz.); cékál 'kószál, csavarog' (NyK. XXXI , 394; EtSz.). 

Cékláz^céklász, céklái. 1736: „Poson korul czéklázó ellenkedések" 
(Szeg.: Aqu. 41; id. K U N O S : Nyr . XI, 519);1 SzD.1 89: „tzellengeni: —tzéklázás, tzékázás, 
tsellegés"; 1809: „Az Ő Elöljáró Seregei Rohoncz, Soprony, Pápa felé czékláznak" (Kultsár 
J . : Hazai Tud. II, 20); 1837: „Czéklálni és czéklázni - ide 's tova járkálni hivalkodva." 
(Beke K . : Vegyes Tájsz. 3); 1838: „Czéklázok, tévelygek." (Tsz.; EtSz.); Kajdacs Tolna m. 
1900: ,,Czéklál: lopja, elfecsérli az időt, ide-oda támolyogva" (Tömlő Lajos); 1902: 
„céklász: bolyong" (Nyr. X X X I , 286); 1906: „déklál(l): lézeng, őgyeleg" (NyF. 34. sz. 
37); Jászberény 1908: ,,czéklász: ellop, eltölt (időt)" (CSOMA K Á L M Á N , Jászberény nyelve 6 7 ) . 

Cékléz~céklész, céklél. 1825: „Tzéklézö. Dolog kerülő." (Nátly J . : 
Vél. 40); 1838: „czéklézö: der Faulenzer" (Tzs.; EtSz.); 1880: „o t t lá t tam flangérozni 
czéklézö szeretőinket, félek, belém csimpeszködnek" (Makróczy J . : Becs. szeg. 13); Szeged 
1891: ,,A huszár ott czéklézött (dangubázott , dologtalanul járt) a mönyország körül éd 
darabég" (Kálmány L. : Szeged népe III , 176); Makó Csanád m. 1926: ,,céklész: kőszál 
csavarog, napot lop. Ne cékléssz, hanem dolog u t án ! " (H. Kovács Mihály); Mosonszent-
miklós Moson m. 1940: „céklél: csavarog, lustálkodik" (Börzsei Márton). 

3. A magam részéről lehetségesnek tar tom, hogy a közölt adatok — és mellőzött 
társaik — összefüggenek a cica, cicáz szócsaláddal. Ezt mondja egyébként CzF. is. Ebben 
az esetben cikáz > cékáz > cékáz, e mellé -l denominalis verbumképzős cékál, majd 
cékláz, céklái > cékléz, céklél alaki változást kell feltennünk, míg jelentés tekintetében 
' játékosan ide-oda szökdécsel, ugrál —cé l t a l anu l ide-oda jár, kóborol megfigyelő, 
zavaró célzattal ide-oda jár, ólálkodik, kifürkész' fejlődéssel számolhatunk. E fejlődés 
azonban — habár nem lehetetlen — vall juk meg, eléggé nehézkesnek látszik, különösen 
ha meggondoljuk, hogy mind alak-, mind jelentéstani vonatkozásban éppen a képzelt 
fejlődés zárókövére, utolsó szakaszára vannak viszonylag korai adata ink. E mellett még 
egy nehézsége ennek a magyarázatnak, hogy a cikázik ~ cicázik, valamint a cékázik és 
cékláz t ípusú formák között nem teljes az á tmenet : 'őgyeleg, kóborol' jelentésben cikázik 
és cékázik t ípusú ada tunk egyaránt van, de már 'cícajátékot játszik, dévajkodik' jelentés-
ben csak cicázik, cikázik, cicézik, cékázik írású és ejtésű ada tokra akadunk, cékázik és 
cékláz t ípusút egyet sem találunk. 

Csak látszólag jelent á tmenete t a különféle labda- ós egyéb játékokban használt 
céka szavunk, amely első pil lantásra a gyermekjátékot jelentő cica ~ cika szóval rokonít-
ható. A tüzetes vizsgálat meggyőz arról, hogy az EtSz. a rendelkezésére álló egy-két 
adatból is helyesen ítélt: a céka a latin caecus 'vak, lá tha ta t lan ' melléknév nőnemű alak-
jának átvétele. Ez a jelentós véleményem szerint még elég jól nyakon csíphető a követ-
kező néhány adatban: 1877: „Megtörténik, hogy a játszani kívánók párat lan számmal 
vannak, akkor egy, aki be nem választatot t a sorsvetéskor, lesz az úgynevezett Dczéka 
futó« ennek a maga ütésére kell kiszaladni a czélhoz" (Hamary B.: Lapda já t . 15); Nagy-
ölved Esztergom m. 1900: ,,czéka. kuglizásnál ha egyik félen eggyel kevesebben vannak a 

1 A NySz. szintén közli az idézetet, de czéklázó helyett hibásan czékázó-1 ír. 
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hiányzó: czéka s a par tnerek dobják a ráeső 3 dobást (czékát dobnak)" (Kosztolányi 
Zoltán); 1912: „A mancsozáshoz legalább négy játékos kell — leányok, legények vegye-
sen-—, vagy ha há rman játszszák, akkor »lovas« van (czéka).'" (NéprÉrt . X I I I , 1 9 6 ) ; 

Écs Győr m. é. n.: „céka ' a kuglizásnál, ha az egyik pá r tnak nincs annyi t ag ja , min t a 
másiknak, a hiányzó tagra eső rész a céka" (dr. Szabó Sándor).1 S ezek ismeretében már 
nem okozhat problémát az ilyen ada tok kissé módosult jelentése sem: 1907: „céka 'kettős-
szerep a labdázásban ' " (NyF. 48. sz. 6); Jászberény 1908: ,,czéka 'aki ke t tő helyet t 
játszik a j á tékban ' " ( C S O M A K Á L M Á N , Jászberény nyelve 6 7 ) . 

A cica, cikáz szavakból kiinduló magyaráza t tehá t va jmi rögös útra vezet bennün-
ket , s ezért, úgy gondolom, helyesebb, ha a vi tás alakok ügyében egyéb lehetőségeknek 
is u tánanézünk. A cckázik és cckláz-íéle ada toknak -— persze csak az akkor ismerteknek — 
K Ú N O S I G N Á C Z (Nyr. X I , 519—20) ad ta magyaráza tá t « német zech, zechen) az EtSz.-ral 
együt t m a g a m is e l fogadhata t lannak ta r tom, az alább következő, egyelőre csak ötlet-
számba menő két eshetőségre azonban fe lh ívnám a figyelmet. 

4. A fentiek a lap ján teljes joggal gondolhatunk arra, hogy a felsorolt problema-
t ikus alakok valamely m á s szó rokonságába, családjába ta r toznak , s csak egy bizonyos 
idő és fejlődés eltelte, illetőleg lefolyása u t án sodródtak annyi ra közel egymáshoz, hogy 
alak- és jelentéstani t ek in te tben egyaránt elmosódott köz tük az éles ha tá r . Az egyik 
ilyen, szempont ja ink a lap ján gyanúba hozható szó a ' tendicula, kelepce' jelentésű, m a 
már kiveszőben levő, ismeretlen eredetű szavunk, a csekle. 

A csekle szó jó n é h á n y esetben c kezdetű formában jelentkezik. Az ada tok i t t 
következő sorának — azt hiszem — h i t e l t kell a d n u n k : (WAGNER, Phras. 1188): „Tendi-
culae, Tor, tzekle, keleptze, há ló" ; SzD.1 83: „Tzekle: — keleptze, t ő r " ; 1786: „Körös 
körül vó l t anak . . . minden n é m ű fonyatékos tzeklék" (Révai: Fal . 176); 1789: ,,. . . hogy 
az Emberi Nem tzeklémbe kerűllyön — A' f iatal Főiddel, 's t é rde t fejet ha j t son e lő t t em" 
(Baróthi Szabó: Költ. I, 16); SzD.2 252: „Tzekle: tor , keleptze, hurok, urok. Tzeklébe — 
kerí t teni va laki t . " ; SzD.2 256:" „Meg-vetni valakinek a ' tő r t , hálót , lest, tsel t , tzeklét." 
1794: ,,A' fzeHeVe-kerűltt Hal-is álnok tselbe kerítget Más H a l a k a t . " (Barót i Szabó: 
Par, m a j . 352): 1795 k . : „Tzék lye , tőr, hurok, urok, keleptze." (Takáts R . : Told. O. r.); 
1803: „e j t sük keleptzébe, urokba, tzeklébe, t ő r b e " (Baróti Szabó: MVir. 213); ( S I M Á I , 

VSzót. I, 32): „Tzekle: (keleptze) . . . Decipula, laqueus, tendicula ." ; 1813: „Tzek le . 
Keleptze, t ő r . " (Mond. 97); 1831: ,,. . .két hétre lerakják Fegyvereket , ne t a lán lappang-
jon czekle t akarva Murvában" (Horvát E . : Árpád . 86); 1831: ,,Czekle : Tor kelepcze." 
(Horvát E . : Árpád 470); „cökle: madárfogó hurok, madá r tő r " (MTsz.). 

Találkozunk a szó -52, -z vagy -Z denominalis verbumképzős származékával , igaz, 
hogy többnyire cs hangkezdet tel : 1801: „Tseklébol lett Tseklész, az az Tőrbe fogó, Tőrrel 
vadászó." (Sándor I . : Sokféle VIII , 128); 1808: „Tseklész. R[égi], Captator, Insidiator , 
Venator eum plagis. Nachstel ler ." (SÁNDOR, Told. 395); 1844: „Cseklész: insidiator; 
insidias poni t ; Nachsteller, nachstel len." (Somogyi A.: Szók 28); 1904: ,,csiklész 'cseklével 
halászik' " (NéprÉrt . V, 50). Van azonban a d a t u n k a c kezde tű vál tozatra is: ,,ceklyél 
' tőrbe csal (madarat) ' " (MTsz.). 

Egyik elgondolásom tehá t egész röviden jelezve annyi , hogy az eredetibb cekléz ~ 
cékléz, ceklél ~ céklél vál tozatokból fe j lődhete te t t elhasonulással a cékláz és céklái, m a j d 
a cékáz és cékál. A jelentésváltozás magyaráza ta sem okoz különösebb prob lémát : a 
' tőrbe csal, kelepcébe ej t —> cselvetés céljából körülötte ólálkodik, se t tenkedik —> ide-
oda járkálva figyel, k u t a t —> céltalanul ide-oda csatangol, cselleng' fejlődésmenet vala-
mennyi ál lomását konkrét ada tok hitelesítik, s az utolsó stációhoz érve ez alakok már 
minden valószínűség szerint keveredtek az a lak és jelentés dolgában immár egyaránt 

1 É n gyermek koromból Zalaegerszegről ismerem. — P A I S D E Z S Ő . 
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közel álló cikázik s zavunk vál tozata ival . S hogy az i t t vázolt gondolatsor nem csupán 
merő hipotézis, a z t t a l án t á m o g a t j a a MTsz. egy olyan ada ta , ame lyben a 'kóborol, 
csatangol ' ér te lemben gyakori cékáz-íé\e hangalak a csekléz ~ cekléz-éhez hasonló jelen-
tés t őrzött meg: ,,el-cékász ' e lpuszt í t ' " . 

5. A másik lehetőség, amelyre i t t pá r szóban r ámu ta tnék , egy la t in jövevény-
szóval, a cirkál igével való esetleges etimológiai összefüggés vagy legalábbis jelentéstani 
kölcsönhatás . E magyaráza t legfőbb erőssége a nagyfokú jelentésbeli egyezés. A 'kószál, 
kóborol ' jelentésben a cékázik és a cirkál egyaránt gyakori , nemegyszer egymás szinoni-
m á j a k é n t szerepelnek: SzD.1 88: ,,tzékázni: — tzikázni, tzirkálni, . . . környül-fel-alá 
j á rn i . " ; 1795 k . : , , T z é k á z n i , tzikázni, tsapongani , tsellegni, tzellengeni, kószálni, tzirkálni." 
(Takáts R . : Told. O. r .) . A másik, szintén a je lentéstan körébe vágó é rv az, hogy a 'meg-
figyel, kikémlel ' je lentésű, aránylag korai cékáz, cékláz, cékál ada tok szinte teljes jelentés-
beli azonosságot m u t a t n a k az i lyenekkel: 17G2: „Lássák és czirkálják meg a m a r h á t " 
(Debreceni jegyzőkönyv; MNy. I , 355); 1780: „Wash ing tonnak . . . serege m i n d e n ü t t 
tzirkállja [az ango loka t ] " (M. H í rmondó 702). 

Hang tan i t ek in t e tben következtetésekre vagyunk uta lva. A fe l tehető hangfej lődés 
cirkál > cilkál > cékál lehetett , s ez a hasonulás, va l amin t az l kiesése folytán végbe-
m e n t változás — b á r a közbülső a lak nem m u t a t h a t ó k i — könnyen elképzelhető (a 
hasonulásra vö. pé ldául a hangtani helyzet és jelentés tekin te tében egyarán t némi hason-
latosságot m u t a t ó órálkodik > ólálkodik szó fej lődését: PAIS: MNy. X L , 67; az l kiesésére: 
J A K U B O V I C H : M N y . I X , 8 6 ; L O S O N C Z I : MNy. XIV, 7 0 — 3 ; P A I S : MNy. L , 3 2 4 ; stb.) . Végül 
a cirkál és a cékál köz t i alaki összefüggés lehetőségének igazolására h a d d idézzek egy másik 
szót, amely azonban 'b izonyos pontokon érintkezik is ezekkel: 1. ' ge rmen herbarum, die 
Sprosse'; 2. 'káposzta torzsa a r a j t a levő levelekkel együ t t ' ; 3. 'a burgonya szára ' ; 
4. 'egy káposztás étel neve' (az EtSz . értelmezései) jelentésű cika s zavunka t . A szót 
I I O R G E R (MNy. X I , 1 2 2 — 3 ) a szék 'va laminek a bele, magva , veleje, cs í rá ja ' szó változa-
t á n a k t a r t j a (ugyanígy: EtSz.), B E K E (Nyr. L X I I , 2 5 ) azonban egy előkerülő tzitzka 
í rású ada t a lap ján a 'macska ' je lentésű cica szóval kapcsol ja össze.1 Bármelyik etimológia 
bizonyul is m a j d helyesnek, s zámunkra ezút ta l különösen az az a d a t érdekes, amely 
T A K Á T S R A F A E L Toldalék című, 1 7 9 5 körül írt szótárából ( G Á L D I , A m a g y a r szótárirodalom 
2 5 0 , 2 5 5 — 9 ) kerül elő, s amely a cirkál > cékál fej lődés lehetőségét egy fordí to t t i r ányú 
cika > cirka vál tozással igazolja: „Tzika; tzirka, ts i ra , ú j növés-ha j tás : Cyma" (Told. 
U . r . ) . 

6. Szófejtési kísérleteimnek ezzel végére é r tem. Azzal, hogy az elsőt sem tel jesen 
k izárva még ké t ú j magyaráza t i lehetőséget pend í t e t t em meg, t u d o m , szabálytalanul s 
t a lán t udomány ta l anu l j á r t am el, de a tárgyalás m ó d j á t nem utolsósorban az anyag 
természete szabja meg, s én az a d a t o k ismeretében jó lélekkel m á s t n e m tehe t tem. El-
képzelhetőnek t a r t o m , hogy a pellengérre ál l í tot t h á r o m szónak — cikázik, R . csekle, 
cirkál — egyaránt v a n némi része a fejlődésben, de h a az i t t fe lve te t t gondolatoknak 
csak egyike bizonyul is m a j d helyesnek, már nincs okom megbánni , hogy több i rányban 
is p róbá l t am keresni a megoldást . G R É T S Y L Á S Z L Ó 

Roshad. 1. A roshad vagy rossad ige m a m á r nem élő része szókincsünknek. 
I rodalmi nye lvünk archaizmusként sem él vele, nyelvjárása inkból sem közli a MTsz. 
Régebbi nye lvünkben azonban elég gyakori volt ' tabesco, putresco' jelentésben. 

A Nyelv tör téne t i Szótárból a következő előfordulásait idézhetem: r o s l i a d 
' tabesco ' : P P B . : „Vén, roshadt f a " 'defecta senio a rbor ' ; Melius: 1568: „Testi halaluai 

1 Jegyze tben közlöm azt az ÚMTsz. cédulái közt ta lá l t ú j abb ada to t , amely szintén 
BEKÉt t á m o g a t j a : Szamosszeg Sza tmár m. 1941: „cica (gyermeknyelvi szó) ' fűzfabarka 5 . 
A jányok mindég leszették a fáról a cicát." (Nagy Tibor) . 
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